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Tekvia pou, Ttalta vypadw Oy, va pA apaptnte; Katl
Anak-anakku -ku, ini aku-tulis  kepada-kamu, supaya jangan kamu-berdosa; dan
G5040 G1473 G3778  G1125 G4771 G2443 G3361 G0264 G2532

gdv TG audptn, MapdkAntov &yopev, TIPOC TOv  Matépa, ’‘Inoolv  XplLotov
jika siapa berdosa, Pengantara kita-memiliki, dengan - Bapa, Yesus Kristus
G1437 G5100  G0264 G3875 G2192 G4314 G3588  G3962 G2424 G5547
Sikatov;

benar;

G1342

Anak-anakku, hal-hal ini kutuliskan kepada kamu, supaya kamu jangan berbuat dosa, namun jika seorang
berbuat dosa, kita mempunyai seorang pengantara pada Bapa, yaitu Yesus Kristus, yang adil.

Kal — autdg  haopodg éotiv  mEpL TV Quaptidv  Ap@v; ol mepl TV
dan Dia pendamaian adalah untuk - dosa-dosa  kita; tidak untuk -
G2532  G0846 G2434 G1510 G4012  G3588  G0266 G1473 G3756 G4012  G3588
NUETEPWY &€ Hovov, AaAAa kat  Tmepl  6A\ou to0  KOOUOU.

kita tetapi saja, melainkan juga untuk seluruh - dunia.

G2251 G1161  G3440 G0235 G2532  G4012  G3650 G3588  G2889

Dan Ia adalah pendamaian untuk segala dosa kita, dan bukan untuk dosa kita saja, tetapi juga untuk dosa
seluruh dunia.

Kat  év ToUTW Yywwokopev OTL EYVWKAUEV avtdy, éav  Tag
Dan dalam ini kita-tahu bahwa kita-telah-mengenal Dia, jika -
G2532 G1722  G3778 G1097 G3754  G1097 G0846 G1437  G3588
€VTOAQG altod tnplpev.

perintah-perintah  -Nya kita-pelihara.

G1785 G0846 G5083

Dan inilah tandanya, bahwa kita mengenal Allah, yaitu jikalau kita menuruti perintah-perintah-Nya.

o} Aeywy,  OTL "Eyvwka auTtdy, Kat  TA¢  €VTOAQC avutold

Yang berkata, bahwa Aku-telah-mengenal Dia, dan - perintah-perintah  -Nya

G3588  G3004 G3754 G1097 G0846 G2532 G3588 G1785 G0846
KA ey, pevotng éotly, kal €v Tolutw A GAnBewa o0k  EoTw;
tidak memelihara, pendusta adalah, dan dalam dia - kebenaran tidak ada;
G3361  G5083 G5583 G1510 G2532 G1722  G3778 G3588  G0225 G3756  G1510

Barangsiapa berkata: Aku mengenal Dia, tetapi ia tidak menuruti perintah-Nya, ia adalah seorang pendusta dan

di dalamnya tidak ada kebenaran.
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0¢ & av ™ef aldtod TOV  Adyov, @AnBXG év TouTWw

siapa tetapi pun  memelihara -Nya - firman, sungguh-sungguh dalam dia
G3739 G1161  G0302  G5083 G0846 G3588  G3056 G0230 G1722  G3778
n ayamn tol ©Oeol teteAelwtal ‘Ev TOUTW VWWOKOPEV  OTL év
- kasih - Allah  disempurnakan. Dalam ini kita-tahu bahwa dalam
G3588  G0026 G3588 G2316  G5048 G1722  G3778 G1097 G3754 G1722

alt® éopev:
Dia kita-ada:
G0846  G1510

Tetapi barangsiapa menuruti firman-Nya, di dalam orang itu sungguh sudah sempurna kasih Allah; dengan
itulah kita ketahui, bahwa kita ada di dalam Dia.

) Aéywv  év alt® pévewy, oOdeilel, KaBwg ékelvog TEpLleTATnoey,  Kal
yang berkata dalam Dia tinggal, seharusnya, seperti Dia berjalan, juga
G3588  G3004 G1722  G0846  G3306 G3784 G2531 G1565 G4043 G2532

autog  oltwg TeEpUTaTEV.
sendiri demikian berjalan.
G0846 G3779 G4043

Barangsiapa mengatakan, bahwa ia ada di dalam Dia, ia wajib hidup sama seperti Kristus telah hidup.

Ayarintol, oUk  évtoAfv Kawhv ypddw  Oply, GM\'  évtoAfv  TaAaiav,
Kekasih, tidak perintah  baru aku-tulis  kepada-kamu, tetapi perintah lama,

G0027 G3756  G1785 G2537 G1125 G4771 G0235  G1785 G3820

v elyete ar’  apxfic. A EVTONN 1) mahad  €otwv - O Aoyog  Ov
yang kamu-miliki dari  awal. - Perintah - lama adalah - firman yang
G3739  G2192 GO0575  G0746 G3588  G1785 G3588  G3820 G1510 G3588  G3056 G3739
nKovoate.

kamu-dengar.

G0191

Saudara-saudara yang kekasih, bukan perintah baru yang kutuliskan kepada kamu, melainkan perintah lama
yang telah ada padamu dari mulanya. Perintah lama itu ialah firman yang telah kamu dengar.

TAAWV  éVTOANV  Kawhv  ypddw Oy, o 0TV GAnBEg év alt®
Lagi perintah  baru aku-tulis kepada-kamu, yang adalah benar dalam Dia
G3825  G1785 G2537 G1125 G4771 G3739  G1510 G0227 G1722  G0846

Kat  év Oply, o1 n okotia mapayetal,  kat 1o (oIn]e T0

dan  dalam kamu, sebab - kegelapan berlalu, dan - terang -

G2532 G1722  G4771  G3754  G3588  G4653 G3855 G2532 G3588  G5457 G3588

aAnBwov  Aén dalvel.
sejati sudah bersinar.
G0228 G2235  G5316

Namun perintah baru juga yang kutuliskan kepada kamu, telah ternyata benar di dalam Dia dan di dalam kamu;
sebab kegelapan sedang lenyap dan terang yang benar telah bercahaya.

0 Aeywv  év ™™ dwtl eva, kal  TOV  aSeAddV  avtol  po®v,
Yang berkata dalam - terang ada, dan - saudara nya membenci,
G3588  G3004 G1722  G3588  G5457 G1510  G2532 G3588  G008O G0846 G3404

&v ™ okotiq €0Tlv  Ewg aptl

dalam - kegelapan ada sampai sekarang.

G1722 G3588  G4653 G1510 G2193 G0737
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Barangsiapa berkata, bahwa ia berada di dalam terang, tetapi ia membenci saudaranya, ia berada di dalam
kegelapan sampai sekarang.

10 o ayam®v OV adeApov autod, év ™ bwtl  péve,  kal
yang mengasihi - saudara nya, dalam - terang tinggal, dan
G3588  G0025 G3588  G0080 G0846 G1722  G3588  G5457 G3306 G2532
okdavdalov &v aut® oUK  EoTuv.
batu-sandungan dalam dia tidak ada.

G4625 G1722  G0846  G3756 G1510

Barangsiapa mengasihi saudaranya, ia tetap berada di dalam terang, dan di dalam dia tidak ada penyesatan.

m 6 6¢ pLo®v TOV  AdeApov altol, év ™ okotiq €0Tly, Kal
yang tetapi membenci - saudara nya, dalam - kegelapan ada, dan
G3588  G1161  G3404 G3588  G008O G0846 G1722  G3588  G4653 G1510  G2532

&v T okotia Teputatel; kat o0k oidev  To0 Umaye, Ot n
dalam - kegelapan berjalan; dan  tidak tahu ke-mana perqi, sebab -
G1722  G3588  G4653 G4043 G2532 G3756 G1492  G4225 G5217 G3754  G3588
okotia EtUPAwoev  toug  OdpBaAuolg auvtod.

kegelapan membutakan - mata nya.

G4653 G5186 G3588  G3788 G0846

Tetapi barangsiapa membenci saudaranya, ia berada di dalam kegelapan dan hidup di dalam kegelapan. Ia tidak
tahu ke mana ia pergi, karena kegelapan itu telah membutakan matanya.

12 Tpadw Oply, Tekvia, ot adewvrar  Upv al aupaptiat,
Aku-menulis  kepada-kamu, anak-anak, sebab diampuni  kepada-kamu - dosa-dosa,
G1125 G4771 G5040 G3754  G0863 G4771 G3588  G0266
S 10 6évopa autod.
karena - nama  -Nya.

G1223 G3588  G3686 G0846

Aku menulis kepada kamu, hai anak-anak, sebab dosamu telah diampuni oleh karena nama-Nya.

13 ypadw Oy, TIATEPEC, otL Eyvwkate OV art’
aku-menulis kepada-kamu, bapa-bapa, sebab kamu-telah-mengenal Dia-yang dari
G1125 G4771 G3962 G3754  G1097 G3588 G0575
apxfic. ypadw Ouly, veaviokol, ot VEVLKAKATE OV
awal. aku-menulis kepada-kamu, orang-orang-muda, sebab kamu-telah-mengalahkan -
G0746 G1125 G4771 G3495 G3754  G3528 G3588
movnpov. &ypada Oy, mawdia, ot Eyvwkate OV
jahat. Aku-telah-menulis  kepada-kamu, anak-anak, sebab kamu-telah-mengenal -
G4190 G1125 G4771 G3813 G3754  G1097 G3588
MNatépa.
Bapa.
G3962

Aku menulis kepada kamu, hai bapa-bapa, karena kamu telah mengenal Dia, yang ada dari mulanya. Aku
menulis kepada kamu, hai orang-orang muda, karena kamu telah mengalahkan yang jahat.
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A ’

gypada Oy, TIATEPEC, otL EyvwKate OV an
Aku-telah-menulis kepada-kamu, bapa-bapa, sebab kamu-telah-mengenal Dia-yang dari
G1125 G4771 G3962 G3754  G1097 G3588 G0575
apxfic. &ypaga Oy, veaviokol, ot loyupol ¢€ote, kal
awal. Aku-telah-menulis  kepada-kamu, orang-orang-muda, sebab kuat kamu, dan
G0746 G1125 G4771 G3495 G3754 G478 G1510  G2532
o Aoyo¢ ToD Oeol év Ohlv - pével,  kal  VevikAkate OV
- firman - Allah  dalam kamu tinggal, dan  kamu-telah-mengalahkan -
G3588  G3056 G3588 G2316  G1722  G4771  G3306 G2532  G3528 G3588
Tovnpov.

jahat.

G4190

Aku menulis kepada kamu, hai anak-anak, karena kamu mengenal Bapa. Aku menulis kepada kamu, hai bapa-
bapa, karena kamu mengenal Dia, yang ada dari mulanya. Aku menulis kepada kamu, hai orang-orang muda,
karena kamu kuat dan firman Allah diam di dalam kamu dan kamu telah mengalahkan yang jahat.

Mh ayamdte TOV  KOOMOV, HN&E T év ™™ KOOHW. EAav T
Jangan mengasihi - dunia, juga-tidak - dalam - dunia. Jika siapa
G3361 G0025 G3588  G2889 G3366 G3588 G1722  G3588  G2889 G1437  G5100
ayard TOV  KOOHOV, OUK £0TwvV R ayarn  told  lMatpog év aut®;
mengasihi - dunia, tidak ada - kasih - Bapa dalam dia;
G0025 G3588  G2889 G3756 G1510  G3588  G0026 G3588  G3962 G1722  G0846

Janganlah kamu mengasihi dunia dan apa yang ada di dalamnya. Jikalau orang mengasihi dunia, maka kasih

akan Bapa tidak ada di dalam orang itu.

16 6t Tav TO &v ™™ KOOUW, A ¢mbupia TG oapkdg kal A
sebab semua yang dalam - dunia, - keinginan - daging, dan -
G3754  G3956 G3588 G1722  G3588  G2889 G3588  G1939 G3588  G4561 G2532 G3588

¢mbupla TV OPBaApdyv, kal aAaloveia to0 Blou, oUK gotv €K
keinginan - mata, dan - kesombongan - hidup, bukan ada dari
G1939 G3588  G3788 G2532 G3588  GO212 G3588 G0979  G3756  GI1510  G1537
to0 Tatpdg, AN €K to0 KOOpOU  €OTiv.

- Bapa, melainkan dari - dunia adalah.

G3588  G3962 G0235 G1537 G3588  G2889 G1510

17

Sebab semua yang ada di dalam dunia, yaitu keinginan daging dan keinginan mata serta keangkuhan hidup,
bukanlah berasal dari Bapa, melainkan dari dunia.

kat 0 KOOMOG Tapayetal, kal A ¢mbupia  avtod; o 6¢ oL@V
Dan - dunia berlalu, dan - keinginan nya; yang tetapi melakukan
G2532 G3588  G2889 G3855 G2532 G3588 G1939 G0846 G3588 G1161  G4160
10 BéAnua  tod ©eod, pével  €ig OV  al®va

- kehendak - Allah,  tinggal sampai - selamanya.
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Dan dunia ini sedang lenyap dengan keinginannya, tetapi orang yang melakukan kehendak Allah tetap hidup
selama-lamanya.
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18 Maubia, géoxatn wpa éotly, kal  kKaBwg nkovoate ot avtiyplotoq

Anak-anak, akhir jam  adalah, dan  sebagaimana kamu-dengar bahwa antikristus
G3813 G2078 G5610  G1510 G2532  G2531 G0191 G3754 G0500
Epxeta, kat  viv avtiyplotol TONoOL  yeydvaoly, 0Bev YIWWOKOEV
datang, dan sekarang antikristus-antikristus banyak telah-menjadi, dari-sana kita-tahu
G2064 G2532  G3568 G0500 G4183 G1096 G3606 G1097

otL g¢oxdtn pa £otiv.

bahwa akhir jam adalah.
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Anak-anakku, waktu ini adalah waktu yang terakhir, dan seperti yang telah kamu dengar, seorang antikristus
akan datang, sekarang telah bangkit banyak antikristus. Itulah tandanya, bahwa waktu ini benar-benar adalah
waktu yang terakhir.

19  €§ Ap®v  €ERABay, aAN\"  oUK Aoav £ npv; €l yap S
dari kita mereka-keluar, tetapi bukan adalah dari kita; jika sebab dari
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AUGV  Roav,  HEMEVAKELOQV av ped’ ApQV; &M\’ tva davepwbhowv
kita adalah, mereka-akan-tinggal pun dengan kita; tetapi supaya dinyatakan
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ot oUK €lolv Tmavteg €& AUOV.
bahwa tidak ada semua dari  kita.
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Memang mereka berasal dari antara kita, tetapi mereka tidak sungguh-sungguh termasuk pada kita; sebab jika
mereka sungguh-sungguh termasuk pada kita, niscaya mereka tetap bersama-sama dengan kita. Tetapi hal itu
terjadi, supaya menjadi nyata, bahwa tidak semua mereka sungguh-sungguh termasuk pada kita.

20 kalt  UuElg yplopa EYETE, artd Ttod Ayiou, kal  oidate TIAVTEC,.
Dan kamu pengurapan memiliki, dari - Kudus, dan  kamu-tahu semua.
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Tetapi kamu telah beroleh pengurapan dari Yang Kudus, dan dengan demikian kamu semua mengetahuinya.

21T ouk  Eypaya Opv oTL oUK oidate Thv  dAnRBelav, AN OTL
Tidak aku-menulis kepada-kamu sebab tidak kamu-tahu - kebenaran, tetapi sebab
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otdate altry, Kal ot Ttév Yebdog, €k g  aAnBelag olk E0TLV.
kamu-tahu itu, dan sebab setiap dusta, dari - kebenaran bukan adalah.
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Aku menulis kepadamu, bukan karena kamu tidak mengetahui kebenaran, tetapi justru karena kamu
mengetahuinya dan karena kamu juga mengetahui, bahwa tidak ada dusta yang berasal dari kebenaran.

22 Tig éotiv O Yevotng, el Ty o apvoupevog  OTL ‘Incol¢ oUukK
Siapa adalah - pendusta, jika tidak yang menyangkal bahwa Yesus bukan
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gotwv O Xplotég? o0Té¢ éotv O avtiypwotog, 6 ApvoUpEVOG  TOV
adalah - Kristus? Inilah  adalah - antikristus, yang menyangkal -
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Matépa kal  TOV  Yiow.
Bapa dan - Anak.
G3962 G2532 G3588  G5207

Siapakah pendusta itu? Bukankah dia yang menyangkal bahwa Yesus adalah Kristus? Dia itu adalah antikristus,
yaitu dia yang menyangkal baik Bapa maupun Anak.
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23 Tmdg ) apvoupevog TOV  Yidy, 00&¢ TOv  TMatépa  ExeL o
Setiap yang menyangkal - Anak, juga-tidak - Bapa memiliki.  Yang
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OpoAoy®V TOV  Yidy, kat tov  [atépa Eyel
mengaku - Anak, juga - Bapa memiliki.
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Sebab barangsiapa menyangkal Anak, ia juga tidak memiliki Bapa. Barangsiapa mengaku Anak, ia juga memiliki
Bapa.

’

24 Ouelg, O nkovoate am apxneg, €v Oplv  pevetw. gav  &v
Kamu, apa kamu-dengar dari  awal, dalam kamu biarlah-tinggal. Jika dalam
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Ogtv. - peivn 6 ar’  dpxfi¢ Akoloate, kal  Opelg  év ™™ Yi®  kal
kamu tinggal apa dari  awal kamu-dengar, juga kamu dalam - Anak dan
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v ™™ Matpl pevelte.
dalam - Bapa akan-tinggal.
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Dan kamu, apa yang telah kamu dengar dari mulanya, itu harus tetap tinggal di dalam kamu. Jika apa yang telah
kamu dengar dari mulanya itu tetap tinggal di dalam kamu, maka kamu akan tetap tinggal di dalam Anak dan di
dalam Bapa.

25 kat abtn éotiv R érayyenia Hv a0tog  émnyyeidato  Auiv: Thv
Dan inilah adalah - janji yang Dia menjanjikan kepada-kita: -
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{whv THv  alwviov.
kehidupan - kekal.
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Dan inilah janji yang telah dijanjikan-Nya sendiri kepada kita, yaitu hidup yang kekal.

26 Talta E&ypaya Opv Tepl Thv TAQVWOVTWY  UUEG
Ini aku-telah-tulis kepada-kamu tentang mereka-yang menyesatkan kamu;
G3778 G1125 G4771 G4012 G3588 G4105 G4771

Semua itu kutulis kepadamu, yaitu mengenai orang-orang yang berusaha menyesatkan kamu.

27  kalt  UueElg, TO xplopa 0 ENABete ar’  autod, pevel  év Oy,
dan  kamu, - pengurapan yang kamu-terima dari  -Nya, tinggal dalam kamu,
G2532  G4771 G3588  G5545 G3739  G2983 G0575  G0846 G3306 G1722  G4771
kat o0l xpetav EXETE, va e Sbdokn  Opdg AN wg 0
dan  tidak kebutuhan kamu-miliki, supaya siapa mengajar kamu; tetapi seperti -
G2532  G3756  G5532 G2192 G2443 G5100  G1321 G4771  G0235  G5613 G3588
avtod xplouaq, S16aokel  Opdg TeEpl TAVTWY, Kal  &AnBeg ¢€otw,  Kal
-Nya pengurapan, mengajar kamu tentang semua, dan benar adalah, dan
G0846 G5545 G1321 G4771  G4012 G3956 G2532  G0227 G1510 G2532
00K gotiv  Yebdog kal  kabwg ¢6(6agev  Opdg, pévete v a0t®.
bukan adalah dusta; dan  sebagaimana mengajar kamu, tinggallah dalam Dia.
G3756  G1510 G5579 G2532  G2531 G1321 G4771  G3306 G1722  G0846

Sebab di dalam diri kamu tetap ada pengurapan yang telah kamu terima dari pada-Nya. Karena itu tidak perlu
kamu diajar oleh orang lain. Tetapi sebagaimana pengurapan-Nya mengajar kamu tentang segala sesuatu -- dan
pengajaran-Nya itu benar, tidak dusta -- dan sebagaimana Ia dahulu telah mengajar kamu, demikianlah
hendaknya kamu tetap tinggal di dalam Dia.
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28  Kat vy, Tekviaq, HEveTE év aot®, iva gav bavepwbi

Dan  sekarang, anak-anak, tinggallah dalam Dia, supaya ketika Dia-dinyatakan
G2532  G3568 G5040 G3306 G1722  G0846 G443 G1437  G5319
OXOMEV mappnoiav, kat  pAf aloyuvB@uev am’  autold, é&v ™
kita-memiliki  keyakinan, dan  tidak malu dari  -Nya, dalam -
G2192 G3954 G2532  G3361 GO153 G0575  G0846 G1722  G3588

napoucia  aovtodl.
kedatangan -Nya.
G3952 G0846

Maka sekarang, anak-anakku, tinggallah di dalam Kristus, supaya apabila Ia menyatakan diri-Nya, kita beroleh
keberanian percaya dan tidak usah malu terhadap Dia pada hari kedatangan-Nya.

29  ¢éav  eidfte otL Slkaldog  Eotuy, VWWOKETE otL kat  Tidg o}
Jika kamu-tahu bahwa benar Dia-adalah, kamu-ketahui bahwa juga setiap yang
G1437  G1492 G3754 G1342 G1510 G1097 G3754 G2532 G3956  G3588
oLV Thv  &wkatoouvvny, €§ adtod yeygvwvntal
melakukan - kebenaran, dari  -Nya dilahirkan.

G4160 G3588  G1343 G1537  G0846 G1080

Jikalau kamu tahu, bahwa Ia adalah benar, kamu harus tahu juga, bahwa setiap orang, yang berbuat kebenaran,
lahir dari pada-Nya.
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